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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Бурное развитие экономическои  связи 

между Россиеи  и Китаем требует качественнои  

подготовки специалистов со знанием професси-

онального китаи ского языка. В решении дан-

нои  задачи, в первую очередь, стоит разработка 

россии ского единого стандарта владения ки-

таи ским языком профессионального общения; 

именно в этом заключается актуальность 

настоящеи  статьи. Цель статьи — представить 

образцовыи  пример стандарта владения про-

фессиональным китаи ским языком. Для реше-

ния поставленнои  цели в работе освеще н вы-

пуск ключевого документа Министерства обра-

зования КНР по обучению иностранцев китаи -

скому языку профессионального общения — 

«Стандарта владения китаи ским языком  

The rapid development of economic relations 

between Russia and China requires high-quality 

training of specialists with professional Chinese 

language skills. In addressing this task, the primary 

focus is on developing a unified Russian standard 

for professional Chinese language proficiency; this 

is precisely the relevance of the present article. 

The purpose of the article is to present  

a model example of a professional Chinese lan-

guage proficiency standard. To achieve this goal, 

the paper covers the release of a key document 

from the Ministry of Education of the People’s Re-

public of China on teaching foreigners professional 

Chinese – the “Standard for Professional Chinese 

Language Proficiency”. The full text of this docu-
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В связи с тем, что сотрудничество в сфере 

экономики между Россиеи  и Китаем бурно раз-

вивается, на россии ском рынке труда наблюда-

ется большои  спрос на специалистов со знани-

ем китаи ского языка. Совершенствование пре-

подавания россиянам китаи ского языка про-

фессионального общения становится все  более 

актуальным. В решении даннои  задачи уста-

новление россии ского единого стандарта вла-

дения китаи ским языком профессионального 

общения занимает важнеи шее место. Необхо-

димо обратить внимание на то, что в Китае  

в 2023 году Центром международных языко-

вых обменов и сотрудничества Министерства 

образования КНР выпущен «Стандарт владения 

китаи ским языком профессионального обще-

ния», которыи  может быть полезен для реше-

ния вышеизложенного вопроса. 

профессионального общения», представлен его 

полныи  текст, которыи  впервые переведе н ав-

тором статьи с китаи ского языка на русскии . 

Данныи  стандарт также может функциониро-

вать как основа для разработки новых подхо-

дов в обучении «Китаи скому языку +» в России. 

Ключевые слова. обучение китаи скому 

языку, профессиональное общение, установле-

ние стандарта, подготовка специалистов, со-

трудничество между Россиеи  и Китаем. 
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«Стандарт владения китаи ским языком 

профессионального общения» (далее «Стан-

дарт») разработан Центорм международных 

языковых обменов и струдничества Министер-

ства образования КНР с уче том успешного опы-

та создания «Международного стандарта обще-

го владения китаи ским языком» и результатов 

исследовании  в области признания профессио-

нальных навыков. Стандарт направлен на удо-

влетворение потребностеи  различных отрас-

леи  в использовании китаи ского языка для 

профессиональнои  коммуникации, содеи ствие 

стандартизации обучения профессиональному 

китаи скому языку и повышение качества пре-

подавания. 

«Стандарт» предложен Центорм междуна-

родных языковых обменов и струдничества 

Министерства образования КНР, утвержде н 

Всемирнои  ассоциациеи  преподавателеи  ки-

таи ского языка. Документ опубликован и вве-

де н в оборот 8 декабря 2023 года. 

«Стандарт» главным образом ориентиро-

ван на тех, кто работает в сферах, требующих 

профессиональных навыков и услуг. На основе 

стандартов профессиональнои  компетентности 

он интегрирует требования к развитию языко-

вых навыков, что способствует одновременно-

му развитию языковых и профессиональных 

навыков у обучающихся, ускоряет подготовку 

специалистов с сочетанием навыков («китаи -

скии  язык + профессиональные компетенции»), 

а также помогает улучшить уровень владения 

китаи ским языком и профессиональные навы-

ки работников. 

 

«Стандарт» выделяет пять уровнеи  про-

фессиональнои  языковои  компетенции: 

начальныи , базовыи , среднии , продвинутыи   

и экспертныи . Для каждого уровня описаны: 

определение уровня, общие характеристики 

языковых навыков, конкретные компетенции  

в области аудирования, говорения, чтения  

и письма. Кроме того, «Стандарт» включает 

описание профессиональных коммуникатив-

ных стратегии  и культурнои  компетенции, 

включая языковые и невербальные коммуни-

кативные стратегии, эмоциональные страте-

гии, культурные аспекты и профессиональную 

этику. «Стандарт» функционирует как: 

− одни из групповых норм в области обуче-

ния китаи скому языку профессионально-

го общения, важныи  ориентир для проек-

тирования образовательных программ, 

разработки учебных материалов, прове-

дения занятии  и тестирования; 

− база для инновационных методов оценки 

знании  и навыков в сферах профессио-

нальнои  подготовки и предоставления 

услуг; 

− основа для разработки новых подходов  

и платформ в обучении в эпоху «китаи -

скии  язык +»; 

− основа для укрепления языкового и тех-

нического взаимопонимания между Кита-

ем и другими странами. 

Текст «Стандарта» впервые переведе н на 

русскии  язык автором статьи и представлен 

ниже. 



51 

VOL.7 №1 2025 
ISSN 2686 - 9675 (Print) 

ISSN 2782 - 1935 (Online) 

 

Стандарт владения китайским язы-

ком профессионального общения 

Область применения 

Настоящии  документ определяет уровень 

и навыки применения китаи ского языка как 

второго языка для учащихся в определе нных 

профессиональных областях и сферах. Настоя-

щии  документ может быть использован для 

обучения, преподавания, тестирования и оцен-

ки владения китаи ским языком в профессио-

нальнои  сфере, а также для создания учебных 

материалов, ориентированных главным обра-

зом на область профессиональных навыков. 

2. Термины и определения 

Следующие термины и определения при-

меняются в настоящем документе. 

2.1 Профессиональныи  китаи скии  язык   

Китаи скии  язык, используемыи  в опреде-

ле нных профессиональных средах. 

2.2 Обучение профессиональному китаи -

скому языку   

Обучение учащихся, изучающих китаи -

скии  язык как второи  язык в профессиональ-

ных областях. 

2.3 Владение профессиональным китаи -

ским языком   

Способность учащихся использовать ки-

таи скии  язык для выполнения конкретных ра-

бочих задач в профессиональных областях. 

2.4 Уровни владения профессиональным 

китаи ским языком   

Уровни владения профессиональным ки-

таи ским языком – это стандарты для оценки  

и классификации уровнеи  владения китаи ским 

языком. Всего существует пять уровнеи : 

начальныи , базовыи , среднии , продвинутыи   

и экспертныи . Базовыи , среднии  и продвину-

тыи  уровни делятся на категории A и B. Катего-

рия A предназначена для работающих в обла-

стях, связанных с производством и обработкои , 

где основнои  акцент делается на управление 

оборудованием или инструментами. Категория 

B предназначена для работающих в сферах 

коммерческого обслуживания, социального 

производства или социальных услуг. 

3. Описание уровней владения 

3.1 Начальныи  уровень 

3.1.1 Определение уровня   

Использование китаи ского языка для са-

мых базовых форм общения и взаимодеи ствия 

в повседневнои  жизни и знакомых профессио-

нальных областях. 

3.1.2 Общие навыки   

− Способность вести простую беседу и за-

полнять письменные формы с основнои  

личнои  информациеи .   

− Способность понимать ключевую инфор-

мацию событии  и выражать основные 

требования и пожелания.   

− Способность понимать и распознавать 

простые общественные знаки и сигналы. 

3.1.3 Подробное описание навыков 
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1) Понимание на слух   

− Способность понимать вопросы о личнои  

информации, заданные в медленном тем-

пе.   

− Способность понимать ключевую инфор-

мацию событии , такую как время, место, 

участники и т.д. 

2) Устная речь   

− Способность сделать простое само-

представление и обсудить базовую ин-

формацию о себе или работе.   

− Способность выражать основные установ-

ки (согласие или несогласие) и требования. 

3) Понимание при чтении   

− Способность распознавать обычные ука-

зательные знаки в профессиональных 

ситуациях.   

− Способность понимать вводную информа-

цию о личных данных. 

4) Письменная речь   

− Способность заполнять простые формы  

с личнои  информациеи . 

3.2 Базовыи  уровень 

3.2.1 Определение уровня   

Эффективное использование китаи ского 

языка для выполнения простых рабочих задач 

и общения в знакомых профессиональных си-

туациях с использованием различных средств. 

3.2.2 Категория A 

3.2.2.1 Общие навыки   

− Способность понимать и рассказывать 

важные инструкции по технике безопас-

ности.   

− Способность назвать основные инстру-

менты и оборудование, их функции и спо-

собы применения.   

− Способность задавать вопросы по работе 

и просить о помощи.   

− Способность понимать и кратко фиксиро-

вать общую информацию, связанную  

с работои .   

− Способность кратко сообщать о содержа-

нии своеи  работы. 

3.2.2.2 Подробное описание навыков 

1) Понимание на слух   

− Способность понимать инструкции, свя-

занные с безопасностью производства.   

− Способность понимать простые команды 

и объяснения, связанные с рабочими за-

дачами.   

− Способность понимать простые просьбы 

и предложения коллег. 

2) Устная речь   

− Способность рассказать о важных ин-

струкциях по технике безопасности.   

− Способность называть инструменты или 

оборудование и способы их применения.   

− Способность кратко описать процесс  
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и результаты работы.   

− Способность кратко описывать пробле-

мы на работе и просить о помощи. 

3) Понимание при чтении   

− Способность читать короткие тексты, 

связанные с рабочими задачами, напри-

мер, названия и параметры.   

− Способность с помощью изображении , 

видео и аудио ресурсов читать и пони-

мать простые рабочие руководства или 

инструкции для базовых должностеи . 

4) Письменная речь   

− Способность заполнять простые формы, 

связанные с работои .   

− Способность фиксировать важные дан-

ные, относящиеся к работе. 

3.2.3 Категория B 

3.2.3.1 Общие навыки   

− Способность понимать и рассказывать 

важные инструкции, связанные с личнои  

безопасностью.   

− Способность вежливо общаться с клиен-

тами.   

− Способность вести простые обсуждения 

и переговоры с коллегами. 

− Способность понимать и фиксировать 

общую информацию, связанную с рабо-

тои .   

− Способность кратко сообщить о содержа-

нии своеи  работы. 

3.2.3.2 Подробное описание навыков 

1) Понимание на слух   

− Способность понимать инструкции, свя-

занные с личнои  безопасностью.   

− Способность понимать простые команды 

и объяснения, связанные с рабочими за-

дачами.   

− Способность понимать простые просьбы 

и предложения коллег.   

− Способность понимать простые требова-

ния клиентов. 

2) Устная речь   

− Способность рассказать инструкции, свя-

занные с личнои  безопасностью.   

− Способность обсуждать рабочие задачи  

с коллегами.   

− Способность кратко описать процесс  

и результаты работы.   

− Способность кратко представить содер-

жание услуг клиентам. 

3) Понимание при чтении   

− Способность читать короткие докумен-

ты, записи или письма, связанные с рабо-

чими задачами.   

− Способность с помощью изображении , 

видео и аудио ресурсов читать и пони-

мать простые рабочие руководства. 
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4) Письменная речь   

− Способность заполнять простые формы, 

связанные с работои .   

− Способность составить краткии  рабочии  

график.   

− Способность вести простую письменную 

переписку с клиентами. 

3.3 Среднии  уровень 

3.3.1 Определение уровня   

Эффективное использование китаи ского 

языка для выполнения сложных рабочих задач 

и общения в обычных профессиональных ситу-

ациях. 

3.3.2 Категория A 

3.3.2.1 Общие навыки   

− Способность обсуждать профессиональ-

ные темы.   

− Способность выражать свои взгляды  

и мнения.   

− Способность понимать профессиональ-

ные текстовые материалы.   

− Способность составлять профессиональ-

ные письменные материалы. 

3.3.2.2 Подробное описание навыков 

1) Понимание на слух   

− Способность понимать вопросы, связан-

ные с технологиями или оборудованием.   

− Способность слышать и понимать, как 

другие излагают рабочие планы, содержа-

ние работы, результаты работы и т.д.   

− Способность понимать мнения и взгляды 

других, связанные с рабочими проблема-

ми. 

2) Устная речь   

− Способность отвечать на более сложные 

профессиональные вопросы.   

− Способность полностью и логически опи-

сать рабочие задачи, процессы и основ-

ные методы.   

− Способность рассказать о характеристи-

ках и принципах, связанных с рабочими 

задачами.   

− Способность высказывать свои взгляды  

и мнения по вопросам, связанным с рабо-

тои . 

3) Понимание при чтении   

− Способность читать и в общих чертах по-

нимать профессиональные материалы, 

связанные с технологиями или оборудо-

ванием. 

4) Письменная речь   

− Способность составлять документы, свя-

занные с работои .   

− Способность участвовать в составлении 

стандартов работы, связанных с бизне-

сом. 
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3.3.3 Категория B 

3.3.3.1 Общие навыки   

− Способность участвовать в обсуждении зна-

комых общих или профессиональных тем.   

− Способность предоставлять профессио-

нальную информацию клиентам и колле-

гам, а также отвечать на вопросы.   

− Обладание языковыми навыками для ре-

шения сложных ситуации  или работы  

в непредвиденных обстоятельствах.   

− Способность понимать более сложные 

профессиональные текстовые материалы.   

− Способность составлять более сложные про-

фессиональные письменные материалы. 

3.3.3.2 Подробное описание навыков 

1) Понимание на слух   

− Способность понимать конкретные требо-

вания клиентов к продуктам или услугам.   

− Способность понимать, когда другие из-

лагают рабочие планы, содержание рабо-

ты, результаты работы и т.д.   

− Понимание обсуждении , связанных со 

знакомыми рабочими задачами. 

2) Устная речь   

− Способность че тко объяснить рабочие 

задачи, процессы и личные взгляды.   

− Способность описать характеристики  

и функции продукта или проекта услуги.   

− Умение предлагать решения для сложных 

ситуации  или работы в непредвиденных 

обстоятельствах. 

3) Понимание при чтении   

− Способность читать профессиональные 

материалы, связанные с продуктами или 

бизнесом. 

4) Письменная речь   

− Способность составлять заметки и объяс-

нения при решении рабочих задач.   

− Способность отвечать на профессиональ-

ные вопросы в письменнои  форме.   

− Способность участвовать в составлении 

стандартов работы, связанных с бизнесом. 

3.4 Продвинутыи  уровень 

3.4.1 Определение уровня   

Свободное использование китаи ского 

языка для общения в сложных профессиональ-

ных ситуациях. 

3.4.2 Категория A 

3.4.2.1 Общие навыки  

− Способность заниматься координациеи  дел 

и межведомственными консультациями.   

− Способность понимать и анализировать 

профессиональные текстовые материалы.   

− Способность разрабатывать различные 

стандарты и планы. 

3.4.2.2 Подробное описание навыков 

1) Понимание на слух  
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− Способность понимать различные вопро-

сы и требования, связанные с бизнесом.   

− Способность понимать различные вы-

ступления в знакомои  области работы. 

2) Устная речь 

− Способность описывать сложные пробле-

мы и предлагать их решения. 

− Способность проводить полныи  анализ  

и презентацию конкретных проектов или 

инженерных работ. 

3) Понимание при чтении 

− Способность читать и понимать различ-

ные профессиональные материалы, свя-

занные с технологиями. 

− Способность читать и понимать отче ты 

или статьи в соответствующеи  области. 

4) Письменная речь 

− Способность разрабатывать различные 

стандарты и планы. 

3.4.3 Категория B 

3.4.3.1 Общие навыки 

− Способность вести деловые переговоры  

в своеи  области. 

− Способность понимать и анализировать 

профессиональные текстовые материалы. 

− Способность разрабатывать различные 

стандарты и планы. 

3.4.3.2 Подробное описание навыков 

1) Понимание на слух 

− Способность понимать конкретные тре-

бования и условия в деловом сотрудниче-

стве. 

− Способность понимать различные вы-

ступления в знакомои  профессиональнои  

области. 

2) Устная речь 

− Способность проводить полныи  анализ  

и презентацию конкретных проектов или 

инженерных работ. 

− Способность вести деловые переговоры  

в знакомои  профессиональнои  области. 

3) Понимание при чтении 

− Способность читать различные професси-

ональные материалы в знакомои  профес-

сиональнои  области. 

− Способность читать и понимать отче ты 

или статьи в соответствующеи  области. 

4) Письменная речь 

− Способность разрабатывать планы и стан-

дарты, связанные с конкретнои  работои . 

3.5 Экспертныи  уровень 

3.5.1 Определение уровня 

Способность использовать китаи скии  

язык для общения и взаимодеи ствия в слож-

ных профессиональных ситуациях. 

3.5.2 Общие навыки 

− Способность организовывать межфунк-

циональное общение. 
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− Способность вести деловые переговоры 

на межотраслевом уровне. 

− Способность понимать различные мнения 

и дискуссии в сложных социальных и про-

фессиональных контекстах. 

− Способность понимать, анализировать  

и интерпретировать сложные профессио-

нальные текстовые материалы и другие 

письменные источники. 

− Способность разрабатывать различные 

правила и стратегии развития. 

3.5.3 Подробное описание навыков 

1) Понимание на слух 

− Способность понимать различные темы, 

связанные с соответствующими отраслями. 

Устная речь 

− Способность эффективно общаться с раз-

личными функциональными отделами на 

различные темы. 

− Способность вести деловые переговоры  

в соответствующеи  отрасли. 

3) Понимание при чтении 

− Способность читать и понимать сложные 

профессиональные отче ты. 

− Способность читать статьи, связанные  

с профессиональнои  деятельностью или 

отраслью. 

4) Письменная речь 

− Способность составлять правила и реко-

мендации для предприятии  или органи-

зации . 

− Способность составлять различные отче -

ты, связанные с общеи  стратегиеи  компа-

нии или организации. 

4. Стратегии делового общения и куль-

турная компетенция 

4.1 Начальныи  уровень 

1) Стратегии языкового общения 

− Способность правильно использовать 

языковые клише на китаи ском языке, та-

кие как формулы обращения, привет-

ствия и прощания. 

− Способность вежливо просить собеседни-

ка повторить или объяснить что-либо. 

2) Стратегии невербального общения 

− Способность использовать жесты и мими-

ку для простого повседневного общения. 

− Способность использовать словари  

и мультимедии ные ресурсы для улучше-

ния общения и понимания. 

3) Эмоциональные стратегии 

− Осознание важности изучения китаи ско-

го языка для работы и его преимуществ. 

− Проявление начального интереса или мо-

тивации к изучению делового китаи ского 

языка. 

4) Культурная компетенция 

− Знание культурных особенностеи  и принципов 
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общения в китаи ском деловом мире. 

− Способность понимать различия между 

китаи скои  деловои  культурои  и культу-

рои  страны проживания. 

5) Профессиональная этика 

− Способность понимать и признавать свою 

профессиональную деятельность. 

− Осознанное изучение основных правил  

и принципов китаи ского делового мира. 

− Знакомство с правилами китаи ских ком-

пании . 

4.2 Базовыи  уровень 

1) Стратегии языкового общения 

− Способность вежливо отвечать на указа-

ния и требования начальства. 

− Способность упорядочивать и пересказы-

вать информацию. 

− Способность активно искать способы пре-

одоления языковых барьеров. 

− Способность догадываться и делать выво-

ды на основе имеющихся знании  и опыта. 

2) Стратегии невербального общения 

− Способность использовать жесты и мими-

ку для базового рабочего общения. 

− Способность использовать мультимедии -

ные ресурсы (изображения, видео, аудио) 

для чтения и понимания рабочих матери-

алов. 

3) Эмоциональные стратегии 

− Способность правильно понимать свои 

рабочие обязанности, брать на себя от-

ветственность. 

− Способность обращаться за помощью  

к коллегам. 

− Способность осознавать свои ошибки  

в языке и стремиться их исправлять. 

− Способность преодолевать страх исполь-

зования китаи ского языка для рабочеи  

коммуникации или получения новых 

навыков. 

− Понимание важности изучения китаи ско-

го языка для работы и его преимуществ. 

4) Культурная компетенция  

− Знание основных норм и правила этикета 

на рабочем месте. 

− Понимание культурных особенностеи   

и характеристик, существующих в китаи -

ском деловом общении. 

− Понимание различии  между китаи скои  

рабочеи  культурои  и культурои  своеи  

страны. 

− Понимание важности взгляда на мир  

с разных точек зрения. 

5) Профессиональная этика 

− Уважение и любовь к своеи  профессии, 

осознание ответственности. 

− Следование основным правилам этикета 

на китаи ском рабочем месте. 

− Соблюдение правил и норм, установленных 
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китаи скими предприятиями. 

4.3 Среднии  уровень 

1) Стратегии языкового общения 

− Способность общаться на рабочие темы, 

основываясь на общепринятых нормах 

общения в китаи ских компаниях. 

− Способность общаться с другими на осно-

ве китаи ских принципов общения. 

− Способность дружелюбно спрашивать 

мнение других на работе. 

− Способность анализировать содержание 

работы и точно, логично его излагать. 

2) Стратегии невербального общения 

− Способность понимать и правильно ис-

пользовать жесты, характерные для носи-

телеи  китаи ского языка. 

3) Эмоциональные стратегии 

− Способность активно участвовать в рабо-

те и сотрудничать с другими. 

− Способность повышать мотивацию к изу-

чению китаи ского языка и его использо-

ванию. 

− Способность понимать и уважать китаи -

скую культуру через сравнение с культу-

рои  своеи  страны. 

− Способность понимать и использовать 

основные элементы китаи скои  корпора-

тивнои  культуры. 

4) Культурная компетенция 

− Знание более сложных норм и правил 

этикета в китаи ском рабочем месте. 

− Понимание межличностных отношении   

в китаи скои  рабочеи  культуре. 

− Понимание культурных особенностеи  ки-

таи скои  деловои  коммуникации. 

− Понимание и уважение различии  между 

китаи скои  и своеи  национальнои  рабочеи  

культурои , развитие мультикультурного 

сознания. 

− Активное изучение и применение аспек-

тов китаи скои  рабочеи  культуры. 

5) Профессиональная этика 

− Способность повышать свои профессио-

нальные знания и навыки, максимально 

реализовывать свои  потенциал. 

− Способность понимать и соблюдать нор-

мы поведения в определе ннои  професси-

ональнои  среде. 

− Способность понимать и соблюдать от-

раслевые правила. 

− Активное изучение китаи ских компании  

в своеи  сфере деятельности. 

4.4 Продвинутыи  уровень 

1) Стратегии языкового общения 

− Способность рассказывать о содержании 

работы по рабочему плану. 

− Способность правильно выражать свое  

мнение и участвовать в переговорах и об-

суждениях. 
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− Способность на основе опыта понимать 

скрытыи  смысл высказывании  других. 

− Владение техниками ведения перегово-

ров в своеи  отрасли. 

2) Стратегии невербального общения 

− Способность использовать жесты, соот-

ветствующие нормам делового этикета. 

− Способность извлекать информацию, 

наблюдая за невербальным поведением 

других. 

3) Эмоциональные стратегии 

− Способность уверенно и логично исполь-

зовать китаи скии  язык в рабочих разго-

ворах. 

− Готовность делиться своим опытом  

и предлагать идеи. 

− Способность активно искать необходи-

мую информацию и материалы различ-

ными способами. 

− Способность осознанно применять китаи -

скии  язык и знание китаи скои  культуры  

в профессиональнои  сфере. 

4) Культурная компетенция 

− Уважение правил и культуры китаи ского 

рабочего места. 

− Способность понимать и признавать 

культурные особенности китаи скои  дело-

вои  коммуникации. 

− Способность понимать основные ценно-

сти китаи скои  культуры и корпоративнои  

культуры китаи ских компании . 

5) Профессиональная этика 

− Активное развитие своих управленческих 

навыков, внесение вклада в развитие 

компании. 

− Способность понимать и принимать уста-

новленные правила и нормы на китаи -

ском рабочем месте. 

4.5 Экспертныи  уровень 

1) Стратегии языкового общения 

− Способность вежливо и грамотно вести 

деловые переговоры с китаи скими компа-

ниями. 

− Способность свободно обсуждать различ-

ные темы, связанные с определе ннои  от-

раслью. 

− Способность анализировать развитие от-

расли с перспективы будущего. 

2) Стратегии невербального общения 

− Владение различными формами невер-

бального общения. 

− Адекватное применение невербальных 

средств в различных ситуациях. 

3) Эмоциональные стратегии 

− Способность выражать свое  отношение  

к работе и рассказывать о своих ценно-

стях на работе. 

− Способность понимать и уважать эмоции 

и достижения других при коммуникации 
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на китаи ском языке. 

− Способность создавать благоприятную 

рабочую атмосферу и положительныи  

рабочии  климат. 

− Способствование формированию пози-

тивнои  и глобально ориентированнои  

корпоративнои  культуры. 

4) Культурная компетенция 

− Способность понимать и объяснять опре-

деле нные явления в китаи ском рабочем 

коллективе. 

− Знание и понимание развития и достиже-

нии  Китая и своеи  страны в экономике, 

культуре, науке и образовании. 

5) Профессиональная этика 

− Способность служить обществу, исполь-

зуя ресурсы и влияние компании. 

− Способность понимать социальныи  вклад 

китаи ских компании  в развитие своеи  

стране. 

− Активное способствование сотрудниче-

ству и обмену между компаниями. 

Итак, в даннои  статьи освеще н выпуск 

ключевого документа Министерства образова-

ния КНР по обучению иностранцев китаи скому 

языку профессионального общения, представ-

лен его полныи  текст на русском языке, что мо-

жет быть применено для составления Стандар-

та владения китаи ским языком профессио-

нального общения в России. 
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